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Cnucok po3po0HHKIB MaKeTy KOMILIEKCHUX KOHTPOoabHUX podiT (KKP)

[TakeT KOMIUIEKCHHX KOHTPOJBHHX pOOIT 3 aucuuiutind _ "[Ho3zemHa MoBa (3a
npodeciiiHum cupsiMmyBaHHsM) "

3a cneranbHICTIO 141 “EnekTpoeHepreTuka, eJIEKTPOTEXHIKA Ta eJIEKTpoMeXaHika”

po3pobuiia
CTapIuii BUKIJIaaa4 kadeIpu iHO3EMHUX MOB 3a (axoM I'. MakcumoBuY

[TakeT KOMIUIEKCHHX KOHTPOJIBHUX POOIT
CXBaJICHO Ha 3acianHi Kadempu
1HO3EMHHX MOB 32 (haxoM

nporokon Ne  Big " " 20_p.

3aBinyBau Kadenpu O. AkMaiiiHoBa
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Penensin
HA NAaKeT KOMILICEKCHUX KOHTPOJIBHUX POOiT

3 HaBYAJIbHO1 nuciuiuliny "THo3emHa MoBa(3a mpodeCiiHUM CIIPSIMYBAHHAM)

3a cnemanbHIcTIO 141 “EnekTpoeHepreTnuka, eJIEKTPOTEXHIKA Ta EJIEKTPOMEXaHIKa

[Ipenmer "IHozemHa MoBa(3a MpogeciiHUM CHPSIMYBaHHSIM)" 3HAXOAUTHCS Y
nepeniky npogeciiHO OpIEHTOBAHUX MPEAMETIB, SKi  (OPMYIOTh  pIBEHb
npodeciiinnx  OakanmaBpiB  3a  cremaneHicTIO 141 “Enexrpoenepreruka,
EJIEKTPOTEXHIKA Ta eJIeKTpOMeXaHika”

[TakeT KOMIUIEKCHUX KOHTPOJIBHUX POOIT CKIAAETCS 3 TPUAISTH BapiaHTIB.
KomrekcHi KOHTpOibHI poOOTH po3po0JIeHi BIAMOBIIHO 10 HABYAIBHOI Mporpa-
MU Kypcy 3 mpeamety "lHozemHa MoBa(3a mpodeciiHUM crpsMyBaHHAM)", ramys3i
3Hanb 14 “Enepretuuna iHxeHepis’. 3aBJaHHS KOHTPOJIBHHUX POOIT AO3BOJISAIOTH
NEPEeBIPUTH IUPOKUIA OOCAT HABUUOK JI 1 3HAHb CTYJICHTIB: IpaMaTHKa 1 mpodeciitHi
HABUYKU MEPEKIIaay, MOKIUBICTh BUCIIOBUTH BJIIACHY AYMKY B TUCBMOBIH Gopmi 1y
BUKOpUCTaHHI TmpodeciiiHoi abo 1oOyTOBOi aHTIIMCHKOI MOBH. 3aBAaHHS
OXOIUTIOIOTh OCHOBHI TeMU B raiy3i “EHepretnyna imxeHepis”: “Jlxepena eHeprii.
Herpanumiiini mxepena eneprii’, “EnepreTnunuii MeHeDKMEHT Ta ayauT ~, “PuHku
eneprii. Jlorictuka B enepretuili”’, “TpancopTyBaHHS eHEprii .

VYci ckiaseHi BapuaHTH KOHTPOJBHUX  poOIT piBHOI ckiaaHocTi. Koxen
BapiaHT CKJIAAa€ThCA 3 TPbOX 3aBJaHb 1 OXOIUIIOE BECh KypC HaBYaJIbHOTO
NPOrpaMHOr0 Marepiany. 3aBIAaHHS CKJIaJeHI Ha OCHOB1 MPOQECiHHUX TEPMIHIB.
BoHu BiamoBimaroTh BUMOTaM  ITATOTOBKM OakamaBpiB B raiay3i 3HaHb 14
“EnepreTnuna iHxeHepis”.

[TakeT KOMIUIEKCHUX KOHTPOJIBHUX POOIT OpPIEHTOBAHUM HA JIOCHUTh BHUCOKHI
piBEeHb 1HO3€MHOI MOBH cepeln (axiBiliB 31 cTyneHeM OakanaBpa. Kpurepii oriHkH i
CIIUCOK JOBIIKOBOT JIITEPATypH € OOTPYHTOBAHUMH.

3arajgoM, TMakeT KOMIUIEKCHUX KOHTPOJBHHUX POOIT CKIIAA€THCS BIAOBIIHO 110
MEeBHUX BHUMOT. BOHUM 31aTHiI 3a0€3MEeYUTH BHUCOKY SKICTh TEPEBIPKH HABUYOK
CTYIEHTIB 1 3HaHHA Ha Temy «IHO3eMHa MoBa(3a MPOQCHPSIMYBAHHIM)», Taly3i
3HaHb 14 “EHepretnuna iHxeHepis’.

3aBiyBau BUITYyCKOBOI Kadenapu
aBTOMAaTHU3Alliil Ta EHEPrOMEHEIKMEHTY B.3axapuenko " " 20 p




“Imo3zeMHa MoBa (3a mpodeciiHuM CIIpsIMYBaHHIM)”
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KPUTEPII OIIIHKH
BuxonaHHs 3aBJaHb KOMILIEKCHOI KOHTPO1bHOI podoTu (KKP)

3 aucuumiiHu'' IHo3eMHa MoBa(3a npodeciiHUM cnpAMYBaHHAM)"'
OmiHka SIKOCT1 3HaHb Ta BMiHb CTyNeHTIB 3 BuKoHaHHSI KKP (axoBoi miaroToBku cTyaeHTiB
(BHIIyCKHUKIB) 32 BUKOHAHHS 3aBJJaHb KOMIIIEKCHOT KOHTPOJIBHOT pOOOTH 3 TUCIUILTIHH

OLIHIOETHCH 3a MIKAJIOW 12

kiacy (tadmui 1).

Taomumg 1
[ToBHa npaBuiIbHA 3arajgpHa KUIBKICTH 3aBmanusal 3aBaa”us 2 3aBma”usg 3
BIJIIIOBIIb Oaiis
3asmanns 1-30 12 5 4 3

BinmoBimHicTe pedTHHTOBUX OIIHOK 3a okpeMmi 3aBnanHs KKP y OGamax ominkam 3a

HAI[IOHAJIBLHOIO IIKAJIOI0 HaBeJAeHa B TaOmuI 2.

Tabmur 2
O1rigka B 6anax Origka 3a
3asganus 1 3aBaa”Hs 2 3aBmanusg 3 HaIIOHAJILHOIO
[IKAJIOIO
S 4 3 Bigminno
3 2 2 3a10BUIBHO
Memniie 3 Meumniie 2 Memne 2 He3aoBibHO

BinnosigHicte miacymMkoBoi omiHoky 3a KKP B Ganax omiHkam 3a HalliOHAJILHOIO IIIKAJIO0

Ta0murs 3

BinmoBigHicTh peHTHHIOBUX OIIHOK 3a okpeMi 3aBnanHss KKP y 6amax
OLIIHKAM 3a HAL[lOHAIHHOO IIKAJIOK

Orinka O11iHKa 3a HAI[IOHAJILHOO KpuTtepiii omiHku
B Oaytax HIKAJIOKO
11-12 BiAMiHHO BIAMIHHO - Bi,I[IMiHHe BUKOHAHHSI JIUIIIE
3 HE3HAYHOIO KiJTLKICTIO TOMMIIOK
10 noope AYKE JIOBPE —BuKkoHaHHS BUIIE cepe-
HBOT'O PiBHS 3 KUJThKOMa TOMHJIKAMU
9 JOBPE — B 3aransHOMY BipHE BUKOHAHHS 3
TIEBHOIO KUTBKICTIO CYTTEBUX TTOMIIIOK
8 3aJI0BUILHO 3AZIOBIJIBHO — Henorane BUKOHaHHS, ajle
31 3HAYHOKO KUIBKICTIO HEIOIKIB
7 JJOCTATHDBO —BuxoHaHHS 3aJ0BOJIBHSIE
MIHIMAJTBHAM KPUTEPIsSM
meHmie 7 HE3aJI0BUIBHO HE3AJIOBIJIBHO — BukoHaHHS HE 3a710-
BOJIbHSIE MIHIMJIbHUM KPHTEPIsIM

Crapmuii BUKIIagayd

Maxkcumosnu ['.O.
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IlepeJtik
AOJATKOBOI JIITEPATYpPH, BUKOPUCTAHHSA SIKOI J03BOJISIETHCH IPH
BHKOHAHHI KOMILUIEKCHOI KOHTPOJILHOI po00oTH

1. Hornby A.S., Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford University

Press, 2000.
2. AHTJIO-pyCCKUH CIIOBAph MO BBIYMCIUTEIHHBIM CUCTEMaM M HH()OPMAIIHOHHBIM TEXHOJIOTHUSM /

E.K. Macnosckuii. — M. : PYCCO, 2003. — 824c.
3. AHrI0-yKpaiHCHKHI TIIYMauyHUH CIIOBHUK 3 OOUUCITIOBAILHOT TEXHIKH, [HTEpHETY 1 mporpamy-
Banus / €. M.IIpoiinakos, JI.A. Termmupkuit. — K. : Bumauuunii gim «Codr-TIpecy, 2005. -0 552c¢.

Crapmmnii BUKIIanaq Maxkcumosuu I'.O. 20 p
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HALIIOHAJILHUN ABIAIIMHUN YHIBEPCUTET
I'ymaHiTapHU IHCTUTYT
Kadenpa inHozemHux MoB 3a paxom

CreuianbHicts: 141 “EnekTpoeHEPreTUKa, SJIEKTPOTEXHIKA Ta eJIeKTpoMexaHika”
HasuaneHa qucnuruiiga "THo3eMHa MOBa(3a IpodeCiiHUM CIIPSIMYBAHHSIM)"'

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 1

1. Give a written translation of the text.

Some of the energy we can use is called renewable energy. These include solar,
wind, geothermal and hydro energy. These types of energy are constantly being
renewed or restored. But many of the other forms of energy we use in our homes and
cars are not being replenished. Fossil fuels took millions of years to create. They
cannot be made over night. And there are finite or limited amounts of these non-
renewable energy sources. They cannot be renewed or replenished. So, we must all
do our part in saving as much energy as we can. In your home you can save energy
by turning off home appliances, TVs and radios that are not being used, watched or
listened to. You can turn off lights when no one is in the room. By putting insulation
in walls and attics, we can reduce the amount of energy it takes to heat or cool our
homes.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Fossil fuels took millions of years to create.

3. Translate the sentences into English.

1. BukomnHe majanBo HE MOKHA H1 BIIHOBUTH, Hi IIOIIOBHUTH.

2. ITo6yToBI1 npuiaiu MOBUHHI OyTH BIAKITIOYEHI, SIKIO BU HUMHU HE KOPUCTYETECH.
3.IIpobGnema parfioHaTbHOTO BUKOPUCTAHHS €HEprii Mae OyTH BUpillIeHa
HAHOIIKYUM 4acOM.

4. Crio>xuBadi eHeprii MOCTIHHO A0A0Th MPO €HEPTrOeEeKTUBHICTD, TKa MOXKE OyTH
JIOCSITHEHA JIEKITbKOMa MIJISTXaMH.

5. HeedexTnBHE BUKOPUCTAHHS €EKTPOCHEPTIi CIPUYHHSIE 3a0pyTHECHHS
HABKOJUIITHHOTO CEPEIOBUIIIA.

3aBinyBau Kadeapu

O.AxkmaJsaiHoBa
" " 20_p
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HALIOHAJIBHUM ABIAIIMHWI YHIBEPCUTET
HaBuanbHo-HaykoBHil ['ymMaHiTapHUI IHCTUTYT
Kadenpa inozemHux MoB 3a paxom

CreuianbHicts: 141 “EnekTpoeHEPreTUKa, SJIEKTPOTEXHIKA Ta eJIeKTpoMexaHika”
HasuaneHa qucnuruiiga "THo3eMHa MoBa(3a podeCiiHUM CIIPSIMYBAHHSIM)"'

COMPLEX TEST

VARIANT Ne 2

1. Give a written translation of the text.

Energy conservation is the idealistic or economic practice and methods of re-
ducing energy consumption, usually by identification of those processes that are en-
ergy-inefficient and providing alternative solutions. The term' can also be used to
describe the conservation of non-renewable resources such as coal, oil, and natural
gas by increasing the efficiency of related processes, or finding alternatives so that
existing stocks are depleted at a slower rate. Energy conservation is done in two
ways: increasing energy efficiency to output the same level of goods and services
with a small amount of input energy; decreasing the amount of a certain activity, or
reducing the quality of a service to reduce the amount of energy needed.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Energy conservation is driven both by economics and environmental considerations.

3. Translate the sentences into English.

1. BupoOHUIITBO €JeKTpOCHEPrii MOkKe OyTH 3HAYHOIO MIpOIO 30UIBIICHO MUISIXOM
3allydeHHS aIbTEPHATUBHUX BUJIIB MATHBA.

2. BueHi Bxke po3poOMIM MPUHITUIIOBO 130JIAIIMHI MaTepiayik, SKi 3aXHUIAIOTh Bif
Ty’K€ BUCOKHX Ta HU3bKUX TEMIIEPaTyp.

3. KoxkeH mae 3poOUTH CBili BHECOK B €KOHOMIIO €JICKTPOCHEPTi.

4. BueHi Bxxe po3po0OMIN MPUHIIUIIOBO HOBI 130JISIITIHHI MaTepiain, K1 3aXUIIAI0Th
BiJl y’K€ BUCOKHX Ta HU3bKUX TEMIIEPATYP.

5. ABTOMOO1TB, BIIPETYIHOBAHNI HAJIC)KHUM YHHOM, CTIOKUBAE MEHIIIEC TTAJTMBA 1 HE
CIPHUYWHSE HAAMIpHE 3a0pyAHEHHSI HABKOJIUIITHBLOTO CEPEIOBHUIIIA.

3aBinyBau kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p
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HALIOHAJIBHUM ABIAIIMHNI YHIBEPCUTET
HaBuanbHo-HaykoBHil ['ymMaHITapHUI IHCTUTYT
Kadenpa inozemHux MoB 3a paxom

CreuianbHicts: 141 “EnekTpoeHEpPreTUKa, SJIEKTPOTEXHIKA Ta eJIeKTpoMexaHika”
HasuaneHa qucnuruiiga "THo3eMHa MoBa(3a podeCiiHUM CIIPSIMYBAHHSIM)"'

COMPLEX TEST

VARIANT Ne 3

1. Give a written translation of the text.

Alternative energy is the use of non-conventional energy sources to generate
electrical power and fuel vehicles for today's residential, commercial, institutional
and industrial energy applications. This includes emergency power systems,
transportation systems, on-site electricity generation, uninterrupted power supply,
combined heat and power systems, off-grid power systems and many more
innovative applications. Alternative energy sources must be compared with oil in all
these various attributes when their substitution for oil is considered. None appears to
completely equal oil. But oil, like other fossil fuels, is a finite resource. True, there
will always be oil in the Earth, but eventually the cost to recover what remains will
be beyond the value of the oil.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Energy can be divided into renewable and nonrenewable.

3. Translate the sentences into English.

1. V Garatpox kpaiHax €Bpomnu NUHAMIYHO PO3BHBAETHCS BUPOOHUIITBO €HEPTii 3
BiIHOBIIFOBaHHX JIXKEPEI.

2. OtpuMaHHA HE BIJHOBJIIOBAHMX BHU/IIB TMajMBa TMOTPeOye BHUKOPUCTAHHS
IHHOBAIIHUX TEXHOJIOT1H.

3. Bukomnne najanBo HE MOKHA Hi BIJHOBHUTH, Hl IIOMIOBHUTH.

4. TToO6yTOBI1 MpwIaay MOBUHHI OYTH BIIKITIOUEHI, SIKIIO BU HUMHU HE KOPUCTYETECH.
5.IIpoGnema  paiioHaTBPHOTO BHKOPHUCTAHHS €HEprii Mae OyTh BUpIIICHA
HAHOIIKYUM 9acOM.

3aBimyBau Kadenpu
O.AkmaniHoBa
" " 20 p
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HALIIOHAJILHUN ABIAIIMHUN VHIBEPCUTET
HaBuanbHo-HaykoBHil ['ymMaHITapHUI IHCTUTYT
Kadenpa inozemHux MoB 3a paxom

CreuianbHicte: 141 “EnekTpoeHEpPreTUKa, SJIEKTPOTEXHIKA Ta eJIeKTpoMexaHika”
HasuaneHa qucnuruiiga "THo3eMHa MoBa(3a mpodeCiiHUM CIIPSIMYBAHHSIM)"'

COMPLEX TEST
VARIANT Ne 4

1. Give a written translation of the text.

Individual and organization that are direct consumers of energy may want to
conserve energy in order to reduce heating or electrical bills. Manufactures and
other industries may want to conserve energy in order to reduce heating or electrical
bills. Besides, in industrial applications, inefficient energy increases the negative
impact on the environment. Profligate energy use is an important part of the debates
over climate change and the replacement of non-renewable resources with
renewable energy. Encouraging energy conservation among consumers is often
advocated as a cheaper or more environmentally sensible alternative to increased
energy production.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Inefficient energy increases the negative impact on the environment.

3. Translate the sentences into English.

1. BukomHe majanBo He MOKHA H1 BIIHOBUTH, H1 IIOIIOBHUTH.

2. [ToOyToB1 pusia gy MOBUHHI OYTH BIIKIIFOUEH], SIKIIIO BU HUMH HE KOPUCTYETECH.
3. BupoOHuITBO enekTpoeHeprii Mo)ke OyTH 3HAYHOIO MIPOIO 30UIBIICHO IIISIXOM
3allydeHHS allbTEPHATUBHUX BUJIIB MAIHBA.

4. TlepepoOka BUKOPHCTAHUX MaTepiaIiB MOTPeOy€e MEHIIE €HEPrii, HI CTBOPEHHS
HOBUX.

S.Ilimmpuemiii  MOXyTh  30UTBIIMTH  NPUOYTOK 32  PaxXyHOK  3MEHIICHHS
€HEPTrOCTIO’KNBAHHSI.

3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p
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HALIIOHAJIBHUM ABIAIIMHWI YHIBEPCUTET
HaBuanbHo-HaykoBHil ['ymMaHITapHUI IHCTUTYT
Kadenpa inozemHux MoB 3a paxom

CreuianbHicts: 141 “EnekTpoeHepreTuKa, eJIEKTPOTEXHIKA Ta eJIeKTpoMexaHika”
HasuaneHa qucnuruiiga "THo3eMHa MOBa(3a rpodeCiiHUM CIIPSIMYBAHHSIM)"'

COMPLEX TEST

VARIANT Ne 5

1. Give a written translation of the text.

Oil in its various refined derivative forms, such as gasoline, kerosene and diesel
fuel, has a unique combination of many desirable and useful characteristics. These
include current availability in abundance, currently high net energy recovery, high
energy density, ease of transportation and storage, relative safety, and great
versatility in end use. Oil is also useful as more than an energy source. It is the basis
for the manufacture of petrochemical products including plastics, medicines, paints
and myriad other useful materials. Alternative energy sources must be compared
with oil in all these various attributes when their substitution for oil is considered.
None appears to completely equal oil.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Oil is the basis for the manufacture of petrochemical products.

3. Translate the sentences into English.

1. Y 6ararpox kpaiHax €Bponu JUHAMIYHO PO3BUBAETHCS BUPOOHHUIITBO CHEPTii 3
BiIHOBIIFOBaHHX JIXKEPEI.
2. YkpaiHa MoBUHHA NTyKaTH albTEPHATUBHI JDKEpENia eHeprii Ta BIPOBAKyBaTH
eHepro3oepirarodi TEXHOJIOT 1.
3. B Ykpaini Bu3Hau€HHS BiTHOBIIOBAHOI €HEPrii BUKOPHUCTOBYETHCS SIK CHHOHIM
HETPAIUIIIHHOT 200 abTEPHATHUBHOI €HEPTii.
4. llupoxke 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOT1 BIAHOBIOBAHOT €HEPTETUKH, MEPII 32 BCE
6ioMacu, MOke OyTH OJJHUM 31 MIJISXIB CKOPOUYEHHS CIIOKMBAHHS Ha(TH.
5. Husbki 11iHM Ha €HEePTrOHOCIT HE CTUMYITIOIOTH JIFOJICH 320113 1K yBATH
€JIEKTPOCHEPT1IO.

3aBinyBau kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p

11
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HALIOHAJIbBHUM ABIALIMHWI YHIBEPCUTET
HaBuanbHo-HaykoBHil ['ymMaHiTapHUI IHCTUTYT
Kadenpa inozemHux MoB 3a paxom

CreuianbHicts: 141 “EnekTpoeHEpreTUKa, SJIEKTPOTEXHIKA Ta eJIeKTpoMexaHika”
HasuaneHa qucnuruiiga "THo3eMHa MOBa(3a rpodeCiiHUM CIIPSIMYBAHHSIM)"'

COMPLEX TEST

VARIANT Ne 6

1. Give a written translation of the text.

Wind can be used to do work. The Kkinetic energy of the wind can be changed
into other forms of energy, either mechanical energy or electrical energy. When a
boat lifts a sail, it is using wind energy to push it through the water. This is one form
of work. Farmers have been using wind energy for many years to pump water from
wells using windmills. In Holland, windmills have been used for centuries to pump
water from low-lying areas. Today, the wind is also used to make electricity.
Blowing wind spins the blades on a wind turbine This device is called a wind
turbine and not a windmill. A windmill grinds or mills grain, or is used to pump
water. If the wind gets too high, the turbine has a brake that will keep the blades
from turning too fast and being damaged. The only problem with wind is that it is
not windy all the time.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

The kinetic energy of the wind can be changed into other forms of energy.

3. Translate the sentences into English.

1. Pyx Boam, mo Ma€ KIHETHYHY €HEPrilo, MOXXE€ BHKOPHUCTOBYBATUCH IS
BUPOOJICHHS EICKTPUKH.
2. Cy4dacHuii IpUCTPiH, O BUPOOJIISL€ ETEKTPUKY 32 IOIOMOTOI0 BITPY, HA3UBAETHCA
MOBITPSTHOIO TYpOIHOIO.
3. Y Oarateox KpaiHax €BpONU AMHAMIYHO PO3BUBAETHCS BUPOOHHIITBO EHEPTIl 3
BIHOBITFOBAaHMX JIXKEPEI.

4. CnayntoBaHHsI 610MacH € HaWJACIIEBIINM 1 HAO1LIbII PO3MOBCIOIKEHUM METOJIOM
BUPOOHHUIITBA CHEPTi.

5. ¥V cBITI icHye 0arato pi3HMX TEXHOJIOTi BHpPOOHMIITBA eHeprii 3 OioMacw.
3aBimyBau Kadeapu.

3aBinyBau kadeapu
O.AxkmaniHoBa
20 p
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HAIIOHAJIBHUI ABIALIMHUIN YHIBEPCUTET
HaBuanbHo-HaykoBHil ['ymMaHiTapHUI IHCTUTYT
Kadenpa inozemHux MoB 3a paxom

b

CreuianbHicts: 141 “EnekTpoeHEpPreTUKa, SJIEKTPOTEXHIKA Ta EJICKTPOMEXaHika’
Hasuaneua qucruruiiga "THo3eMHa MOBa(3a IpodeCiiHUM CIIPSIMYBAHHSIM)"'

COMPLEX TEST

VARIANT Ne 7

1. Give a written translation of the text.

The world's ocean may eventually provide us with energy to power our homes
and businesses. Right now, there are very few ocean energy power plants and most
are fairly small. But how can we get energy from the ocean? There are three basic
ways to tap the ocean for its energy. We can use the ocean's waves, we can use the
oceans high and low tides, or we can use temperature differences in the water.
Kinetic energy (movement) exists in the moving waves of the ocean. That energy
can be used to powers turbine. In this simple example the wave rises into a chamber.
The rising water forces the air out of the chamber. The moving air spins a turbine
which can turn a generator. When the wave goes down, air flows through the turbine
and back into the chamber through doors that are normally closed. This is only one
type of wave-energy system.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Kinetic energy exists in the moving waves of the ocean.

3. Translate the sentences into English.

1.Hu3bKi 1[IHM HA EHEPTOHOCIT HE CTUMYJIIOIOTh JIFOJIeH 3a011aP)KyBaTh €HEPTifo.
2.KinetndHa eHeprisi iCHye y pyci XBHJIb OKEaHy.

3.BiTep BUKOPUCTOBYIOTH JjIsl BUKOHAHHS PI3HUX BUIB POOIT.

4. CyyacHuil IpUCTPIii, 110 BUPOOJISiE€ ETEKTPUKY 3a JIONIOMOTOI0 BITPY, HA3UBAETHCS
MOBITPSTHOIO TYpOIHOKO.

5. CrorosHi BiTep BUKOPUCTOBYIOTH JUIsl BUPOOJICHHS €IEKTPOSHEPT1i.

3aBinyBau Kadenapu
O.AxManiHoBa
20_p
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COMPLEX TEST

VARIANT Ne 8

1. Give a written translation of the text.

Solar energy can also be used to make electricity. Some solar power plants use
a highly curved mirror called a parabolic trough to focus the sunlight on a pipe
running down a central point above the curve of the mirror. The mirror focuses the
sunlight to strike the pipe, and it gets so hot that it can boil water into steam. That
steam can then be used to turn a turbine to make electricity. In California's desert,
there are huge rows of solar mirrors arranged in what's called "solar thermal power
plants" that use this idea to make electricity for more than 350,000 homes. The
problem with solar energy is that it works only when the sun is shining. So, on
cloudy days and at night, the power plants can't create energy. Some solar plants are
a "hybrid" technology. During the daytime they use the sun. At night and on cloudy
days they burn natural gas to boil the water so they can continue to make electricity.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Solar energy can also be used to make electricity.

3. Translate the sentences into English.

1.CroroaHi BiTe€p BUKOPUCTOBYIOTH /ISl BUPOOJIEHHS €JIEKTPOSCHEPT 1.

2.IlpobreMa 13 COHSSUHUMH E€JIEKTPOCTAHIIISIMU TIOJISATAE Y TOMY, III0 BOHA IPAITIOE
TUTHKU TIPU COHAYHOMY CBITIIL.

3.Jlesiki enekTpocTaHIlli BUKOPUCTOBYIOThH PI3HUIIIO TEMIIEPATyp BOJIU B OKEaHI.

4. Hu3bKi IiHU Ha €HEPTOHOCIT He CTUMYITIOIOTH JIFOJIEH 32011/ IPKyBaTH SHEPTIIO.
5.KineTnuna eneprisi iCHye y pyci XBUJIb OKEaHy.

3aBimyBau Kadeapu
O.AxmainaiHoBa
20_p
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COMPLEX TEST

VARIANT Ne 9

1. Give a written translation of the text.

Energy management is the process of monitoring, controlling, and conserving
energy in a building or organization. Typically this involves the following steps:
Metering energy consumption and collecting the data. Finding opportunities to save
energy, and estimating how much energy each opportunity could save. You would
typically analyze your meter data to find and quantify routine energy waste, and you
might also investigate the energy savings that you could make by replacing
equipment (e.g. lighting) or by upgrading your building’s insulation. Taking action
to save energy (i.e. tackling the routine waste and replacing or upgrading the
inefficient equipment).Tracking progress by analyzing meter data to see how well
your energy-saving efforts have worked.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

With energy management your business will become more predictable.

3. Translate the sentences into English.

1.ExoHOMIsl eleKTpOoeHepTii y J>KUTIOBHX OyIMHKaX € HarajabHOK MOTPeOOoro
CHOTOJICHHS.

2.BupoOHUIITBO 1 BUKOPHUCTAHHS OyIb-SIKOTO BHUAY €HEPrii CYMPOBOIKYETHCS
3a0pyTHEHHSM JTOBKIJUIS.

3.«EHepreTnyHnii MEHEIKMEHT» - TEpMiH, SKHH Ma€ JACKiIbKa 3HAYCHb.
4 EHepreTuyHo Hee(PeKTUBHE BUPOOHUIITBO CIPUUUHSIE 3a0pyTHEHHS JOBKULIIS.

5. CnoknBaui eHeprii MOBUHHI MOCTIHHO A0aTH PO eHEeProe(EeKTUBHICTD.

3aBimyBau Kadeapu
O.AxMainaiHoBa
20_p
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COMPLEX TEST

VARIANT Ne 10

1. Give a written translation of the text.

Energy management is the key to saving energy in any organization. Globally
we need to save energy in order to: reduce the damage that we’re doing to our
planet, Earth. As a human race we would probably find things rather difficult
without the Earth, so it makes good sense to try to make it last, reduce our
dependence on the fossil fuels that are becoming increasingly limited in supply.
Energy management is the means to controlling and reducing your organization’s
energy consumption that is important because it enables to: reduce costs — this is
becoming increasingly important as energy costs rise; reduce carbon emissions and
the environmental damage that they cause; reduce risk — the more energy you
consume, the greater the risk that energy price increases or supply shortages could
seriously affect your profitability, or even make it impossible for your business /
organization to continue.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Energy-saving measures involve buying new equipment or upgrading building
fabric.

3. Translate the sentences into English.

1. Bucoki IIIHM Ha EHEProHOCii TMOBHMHHI CTUMYJIIOBAaTH JIOJEH 3a0IIaJKyBaTH
EHEPTIIo

2. BupoOHUIITBO 1 BUKOPHCTaHHS OYIb-IKOTO BHUIY €HEPrii CYMPOBOKYETHCS
BUKHIAMH B HABKOJIMIITHE CEPEIOBHIIE JTBOOKUCY BYTJICIIIO.

3. Uum Oinbliie eHeprii CIOKUBA€E MAMPUEMCTBO, TUM OLIBIIE BOHO 3aJICKUTh Bil
IIiH Ha MAJIMBO, IO TMOCTIHO 3POCTAIOTh.

4. EHEproMeHeI)KMEHT — 11€ KoY J0 30epeKeHHs eHeprii y Oyab-aKiil opraHizaiii.
5. EHeproMeHemXMEHT pO3TISAAEThCS SK TPOIEC KOHTPOJIO, YNPaBIiHHA 1
30€pEeKEeHHSI €HEPT1l Y PI3HUX raay3sX €KOHOMIKH.

3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p
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COMPLEX TEST

VARIANT Ne 11
1. Give a written translation of the text.

The current energy situation is having an ever-worsening financial impact on
building operational budgets. More and more owners / operators are turning to their
consultants with a plea ‘to do something ... and do it quickly’ to establish an
effective energy management tool. Introducing energy management in public and
residential buildings is very important if you want to reduce energy consumption
and increase profitability. The easiest and most cost effective energy-saving
opportunities typically require little or no capital investment. The following steps
can be identified in energy management process: metering energy consumption and
collecting data; analyzing and finding opportunities to save energy; targeting people
to save energy; planning and tracking the progress at saving energy.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Energy can be saved by reducing its consumption and increasing energy efficiency.

3. Translate the sentences into English.

1. Crapuil TpamumiHWN Mmiaxig 10 30WpaHHA JaHUX TPO BUKOPUCTAHY EHEPTii0
3BOJIMBCS JI0 IIOMICSYHOTO 3HATTS MOKAa3HUKIB JIIUUILHUKIB.

2. BdeHi npaiioroTh HaJl YAOCKOHAJIEHHSIM KOMIT IOTEPU30BAaHUX CUCTEM 30HMpaHHs
JTAaHUX €HEePTOCIIOKIUBAHHS.

3. BupoOHUIITBO 1 BUKOPHUCTAaHHS OYIb-IKOTO BHUIY €HEPrii CYMPOBOKYETHCS
3a0pyTHEHHSM JTOBKIJLIIA.

4. BupoBa/pKeHHS eHepro30epiralounx TEXHOJIOTIH 3a3BHYall HE BUMAara€ BEIHMKHX
KaImiTaJoOBKIACHb.

5. Inoni 6yBae my»ke Ba)KKO MOTUBYBATH JIOJIE €KOHOMUTH EIIEKTPOCHEPTIIO.

3aBimyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p
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COMPLEX TEST

VARIANT Ne 12

1. Give a written translation of the text.

The modern approach to energy-data collection is to fit interval-metering
systems that automatically measure and record energy consumption at short, regular
intervals such as every 15-minutes or half an hour. Detailed interval energy
consumption data make it possible to see patterns of energy waste that would be
impossible to see otherwise. Weekly or monthly meter readings can show you how
much energy you’re using at different times of the day, or on different days of the
week. Looking at detailed interval energy data is the ideal way to find routine energy
waste. Analysis is one of the most important tasks in energy management.
Deviations have to be analyzed, partly through control of the buildings and the way
they are run, partly by critical control of the budget assumptions.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Analysis is one of the most important tasks in energy management.

3. Translate the sentences into English.

1. ExoHOMIsI €NEeKTpOCHEprii y J>KHUTIOBUX OYyIWHKaX € HarajibHOI IOTPEeOOI0
CHOTOJICHHSI.

2. Bucoki miHM Ha €HEpProHocii MOBHHHI CTUMYIIIOBATH JIFOACH 3a0IIaKyBaTH
EHeprilo.

3. BupoOHUIITBO 1 BUKOPUCTAHHS OYIb-SIKOTO BHUAY €HEPrii CYMpPOBOIKYETHCS
3a0pyTHEHHSM JTOBKIJIIA.

4. BripoBa/pKeHHSI €Hepro30epiraroumx TEXHOJOTIH 3a3BUYail HE BHMAra€ BEITUKHUX
KamiTaJoBKIaJAEHb.

5. Imoni 6yBae my»ke Ba)KKO MOTUBYBATH JIOJIEH €KOHOMUTH EJIEKTPOCHEPTIIO.

3aBimyBau Kadeapu
O.AxmainaiHoBa
20_p
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COMPLEX TEST

VARIANT Ne 13

1. Give a written translation of the text.

An energy audit is an inspection, survey and analysis of energy flows in a
building, process or system with the objective of understanding the energy dynamics
of the system under study. Typically an energy audit is conducted to seek
opportunities to reduce the amount of energy input into the system without
negatively affecting the output. When the object of study is an occupied building
then reducing energy consumption while maintaining or improving human comfort,
health and safety are of primary concern. Beyond simply identifying the sources of
energy use, an energy audit seeks to prioritize the energy uses according to the
greatest to least cost effective opportunities for energy savings. The energy audit
evaluates the efficiency of all building and process systems that use energy.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

A successful energy management begins with a thorough energy audit.

3. Translate the sentences into English.

1.EnepreTuunuii ayauT oiiHiO€ €()eKTUBHICTH, BUKOPUCTAHHS €HEPTil y OYyiBIAX 3
ypaxyBaHHSIM CHCTEM OTMAJICHHS a00 OXOJIOIKECHHSI.

2. IloGyToBi nmpunanu Tpeba BIIKIIOYATH, SKIIO BU HUIMHU HE KOPUCTYETECh.

3. EHeproayauT AOMOMOKE BUPIIIUTH MPOOJIEMy palliOHAIFHOTO BUKOPUCTAHHS
€JIeKTPOCHEPT1i.

4. BnpoBaJKEHHsSI HOBITHIX TEXHOJOTIM J03BOJUTh CKOPOTUTH BUKOPUCTAHHS
MPUPOIHOTO Ta3zy.

5. Eneproaynutopu mpoBOJsATh poOOTY 31 3HIKEHHS €HEPTOBUTPAT.

3aBimyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
20_p
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COMPLEX TEST

VARIANT Ne 14

1. Give a written translation of the text.

The energy audit evaluates the efficiency of all building and process systems
that use energy. The energy auditor starts at the utility meters, locating all energy
sources coming into a facility. The auditor then identifies energy streams for each
fuel, quantifies those energy streams into discrete functions, evaluates the efficiency
of each of those functions and identifies energy and cost saving opportunities. The
report documents the use and occupancy of the building and the condition of the
building systems. The report also recommends ways to improve efficiency through
improvements in operation and maintenance and through installation of energy
conservation measures. A home energy audit is a service where the energy
efficiency of a house is evaluated by a person using professional equipment with the
aim to suggest the best ways to improve energy efficiency in heating and cooling the
house.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Energy conservation can be done by reducing energy consumption.

3. Translate the sentences into English.

1. EneproayauT 10mMoMoske BUPIIIUTH MpOoOIeMy parlioHaTbHOTO BUKOPUCTAHHS
EJIEKTPOEHEPTi.

2.Enepretnynuii aynut omiHioe e(heKTHBHICTh BUKOPUCTAHHS €HEPril y OyIIBIIAX 3
ypaxyBaHHSIM CHCTEM OTMAJICHHS a00 OXOJIOIKECHHSI.

3. [TobyToBi mpumitagu Tpeda BiTKIIOYATH, SKIIO BU HUMU HE KOPUCTYETECH.

4. EHeproayiutopu mpoBOASITH pOOOTY 31 3HUKCHHS €HEPTOBUTPAT.

5. BrmpoBagxeHHS HOBITHIX TEXHOJOTIA JO3BOJUTh CKOPOTUTH BUKOPUCTAHHS
MPUPOTHOTO Ta3zy.

3aBimyBau Kadeapu
O.AkmaniHosa
20_p
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COMPLEX TEST

VARIANT Ne 15
1. Give a written translation of the text.

A home energy audit may include a written report estimating energy use, given
local climate criteria, thermostat settings, roof overhang, and solar orientation . This
could show energy use for a given time period, say a year, and the impact of any
suggested improvements per year. The accuracy of energy estimates are greatly
improved when the homeowner’s billing history is available showing the quantities
of electricity, natural gas, fuel oil, or other energy sources consumed over a one-or
two-year period. Some of the greatest effects on energy use are user’s behaviour,
climate, and age of the home. An energy audit may therefore include an interview of
the homeowners to understand their patterns of use over time.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

A successful energy management begins with a thorough energy audit.

3. Translate the sentences into English.

1. BopoBaykeHHS IPOEKTIB 3 EHEPTrOayIUTy B OCHOBHHUX TaTY3sIX TPOMHCIOBOCTI
nmoTpedye 3HAYHUX 1HBECTHIIIN.
2. Ilix yac mpoBeeHHs EHEePTroayIuTy IepBUHHA 1H(hOpMAaIlis 30UpaEThCS MIITXOM
MePeTIIsiy PaXyHKIB 32 €NEKTPOCTIOKMBAHHS 32 OCTaHHI 2 POKH.
3. ExoHoMmist enexTpoeHeprii y JKUTIOBUX OyIMHKAaX 1 Ha MPOMHCIOBHUX 00’ €KTax €
HAraJIbHOIO MOTPE0O0I0 CHOTOICHHS.
4. MeTa eHeproayiuTy — BUSBUTH IUISIXH CKOPOUYCHHS CIIOKUBAHHS €JIEKTPOCHEPTi.
S5.IloTpibHO MOTHMBYBaTH WIANPUEMINB 1 TIEPECIYHUX TPOMAIIH EKOHOMHTH
€JIEKTPOCHEPT1IO.

3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p

21



(® 03. 02-89)

HALIIOHAJILHUM ABIAIIMHWI YHIBEPCUTET
HaBuanbHo-HaykoBHil ['ymMaHiTapHUI IHCTUTYT
Kadenpa inozemHux MoB 3a paxom

CreuianbHicts: 141 “EnekTpoeHEpPreTUKa, SJIEKTPOTEXHIKA Ta eJIeKTpoMexaHika”
HasuaneHa qucnuruiiga "THo3eMHa MoBa(3a podeCiiHUM CIIPSIMYBAHHSIM)"'

COMPLEX TEST
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1. Give a written translation of the text.

The energy industry is a generic term for all of the industries involved the
production and sale of energy, including fuel extraction and manufacture, energy
generation and energy distribution, in whatever form. Modern society consumes
large amounts of energy, and the energy industry is crucial to the maintenance of
society in almost all countries. In particular, the energy industry comprises: the oil
industry; the gas industry; the electricity industry; the coal industry; the nuclear
power industry; the alternative energy; the traditional energy industry based on the
collection and distribution of firewood, the use which for cooking and heating is
particularly common in proper countries.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

The electricity industry includes electricity generation, electric power distribution
and sales.

3. Translate the sentences into English.

1. EHepretnuna moiTUKa sBJIsi€ COOOIO TUIAaH il 3 BUBYEHHS MMUTaHb, OB’ I3aHUX 3
MOCTaYaHHSAM, MOMTUTOM, PO3BUTKOM €HEPreTUYHOT TPOMHCIOBOCTI.
2. Pecypcu MoxyTh OyTH BUHANJIEHI EKOHOMIYHO Y Cy4YaCHUX YMOBAX PUHKY.
3. Kpaiam OIIEK KOHTpOmIOIOTH 1YK€ BEIUMKY YAaCTHHY YCHhOTO CBITOBOTO
Ha(TOBOTO MPOIYKTY.
4. TlepBuHHI JKepena eHeprii MepeTBOPIOIOTh Y OUTBINI MPUAATHI BTOPUHHI (HOpMH
€HEPrii, K eeKTPUYHA SHEePris Ta OUUIICHE TTAIHBO.
5. EnepreTnuna kpu3a 3a3BWYail BKazye Ha HecTady Ha(TH, €IeKTpoeHeprii abo
THIINX TPUPOTHUX PECYPCIB.

3aBinyBau kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_
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COMPLEX TEST

VARIANT Ne 17
1. Give a written translation of the text.

In geology, resources refer to the amount of a specific substance that may be
present in a deposit. This definition does not take into account the economic
feasibility of exploitation or the fact that resources may not be recoverable using
current technology. They can be recovered economically under current market
conditions. This definition takes into account current mining technology and the
economics of recovery, including mining and transport costs, government royalties
and current market prices. Reserves decrease when prices are too low for some of
the substance to be recovered economically, and increase when higher prices make
more of the substance economically recoverable. Neither of these terms consider the
energy required for exploitation (except reflected in economic costs) or whether
there is a net energy gain or loss.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

An example of the multimedia linear content is a movie.

3. Translate the sentences into English.

1. EneprernyHa mpoMHUCIOBICTh OXOTUTIOE BUAOOYTOK Ta MPOJIaXK €HEPTIi.

2. BUKOpHUCTOBYIOUM €HEpPriio, MEPBUHHI JKEpENia eHepril MepeTBOPIOIOTh y OUIBII
MPUIATHI BTOPUHHI (DOPMH €HEPrii, IK eNeKTPUYHA SHEPTris Ta OYUIICHE MMaUBO.

3. EnepreTnuna Kpu3a 3a3BWYail BKazye Ha HecTady Ha(TH, €IeKTpoeHeprii abo
THIITUX TPUPOTHUX PECYPCIB.

4. EnepreTudHa moTiTHKA SBJISIE COOOKO TIJIAH T 3 BUBYCHHS IMHUTaHb, ITOB’SI3aHMUX 3
MOCTaYaHHSAM, IOMTUTOM, PO3BUTKOM €HEPTeTHYHOT TPOMHCIOBOCTI.

5. Pecypcu MOXxyTh OyTH BUHAHCHI EKOHOMIYHO y Cy4aCHUX YMOBAaX PUHKY.

3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHosa
" " 20_p
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1. Give a written translation of the text.

An energy crisis is any great shortfall (or price rise) in the supply of energy
resources to an economy. It usually refers to the shortage of oil, electricity or other
natural resources. The crisis often has effects on the rest of the economy. In
particular, the production costs of electricity rise, which raises manufacturing costs.
From a consumer side, the price of gasoline (petrol) for cars and other vehicles rises,
leading to reduced consumer confidence and spending. The price in a market
economy of energy (oil, gas, electricity) is driven by the fundamental principles of
supply and demand which can cause sudden changes in the price of energy if either
supply or demand changes. However in some cases an energy crisis is brought on by
a failure of the market to adjust prices in response to shortages. In other cases, the
crisis might be caused by a lack of a free market.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Modern society consumes large amounts of energy.

3. Translate the sentences into English.

1. TIpoMHUCNOBICTh aNbTEPHATUBHUX BHJIIB €HEPrii BKIIOYae BUIOOYBaHHS Ta
BUPOOHHUIITBO, PO3MOJILT Ta MPOAAXK aTbTEPHATUBHUX BHUJIIB €HEPT1I.
2. VY reonorii «pecypcaMny» Ha3WBAIOTh KUTBKICTh IEBHOT PEYOBHHH, SIKa MOKE OyTH
HasiBHOIO Y POJIOBHIILII.
3. IliHa Ha eKOHOMIYHOMY pHHKY €Heprii KepyeTbcsi (yHIaMEHTATbBHUMHU
MPUHIUIIAMY TOTUTY 1 MPOIMO3HUIIIi.
4. TlepBuHHI JKEpena eHeprii MepeTBOPIOIOTh Y OUTBIN MpUAaTHI BTOPUHHI (popmu
EHEeprii.
5. Enepretniuna kpusa 3a3BuUuail BKa3zye Ha HecTauy Ha(TH, €JeKTpoeHeprii abo
THIITUX MPUPOTHUX PECYPCIB.
3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHosa
" " 20_p
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COMPLEX TEST

VARIANT Ne 19
1. Give a written translation of the text.

Logistics as a discipline began within the military science and the origin of the
word logistics comes from “loger” the ancient French term for a soldiers’ barracks
building or quarters. Logistics became a topic for discussion in the Business World
in the 1960’ and 1970 and began its rise to prominence in the 1980’s. Logistics is
defined as a business planning framework for the management of material, service,
information and capital flows. Logistics Processes- requirement, determination,
acquisition, distribution, and conservation. Logistics is that part of the supply chain
process that plans, implements, and controls the efficient, effective forward and
reverse flows and storage goods, services, and related information between the point
of origin and the point of consumption in order to meet customers’ requirements.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Logistics is defined as a business planning framework for the management of
material, service, information and capital flows.

3. Translate the sentences into English.

1. Jlorictuka moTpiOHa BUPOOHUKAM, PO3APIOHUM MPOJIABIISIM, TUCTPUO IOTOpaM Ta
dipmMam, 1m0 PO3MOBCIOHKYIOTH TOBApH Ta MOCIYTH 4yepe3 mepexy Internet, s
YTPUMAaHHSI CTIMKUX MO3UIlIN y CBITI Oi3HECY.

2. lucrututina “norictuka’” copMyBaach CIEpIy sSK BiliChKOBa HayKa.
3.qucnumnina "norictuka" chopmyBasiach criepiny K BiiCbKOBa HayKa

4 JloricTuKa SIK HayKa Todaja 3aBOHOBYBATH HAJIC)KHE BU3HAHHS JIMINE HA MOYATKY
90-x pokiB.

3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p
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1. Give a written translation of the text.

The Transportation and Logistics industry sector comprises a wide range of
service providers, covering all models of transport - air, rail, sea —as well as
related services such as warehousing, handling, stevedoring and, finally, added
services like packaging, labeling, assembling etc. In addition to these ‘physical’
services, Transportation and Logistics includes all sorts of planning,
organizational and management services in the area of transportation and
logistics. Liberalization and privatization are one starting point that is driving
change in this complex, rapidly changing sector. In addition, trade routes are
shifting and networks have become increasingly complex due to operating
agreements between companies, sharing resources. Regulatory requirements have
changed substantionally in recent years

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Logistics includes all sorts of planning, organizational and management
services.

3. Translate the sentences into English.

1. CnemiamicTy Taiy3i HEpeBE3CHHS CTBEPKYIOTh, IO 3MIHH Yy BHUAOOYTKY Ta
CIOKMBaHHI MAJIMBA 3HAYHOIO MIPOIO BIUIMHYTh HA €HEPTETUYHY JIOTICTUKY.
2.Taki mocnmyru, SK CKJIaJyBaHHS, OOpPOOJICHHS, 3aBaHTAXCHHS 3/IMCHIOIOTHCS
CYMDKHHMH CITY>KOaMH.
3.Jlorictuka moTpiOHAa BUPOOHMKAM, pO3ApiOHMM TPOJABISAM, AUCTPUO IOTOpaM Ta
¢bipmawm, 110 PO3MOBCIOIKYIOTh TOBAPH Ta TIOCTYTH Yepe3 Mepexy Internet.
4. Jlucuuriiina norictuka” chopmMyBaliach CIepIly K BICHKOBa HayKa.
5.JloricTuka sk Hayka modaia 3aBOMOBYBATH HAJIC)KHE BU3HAHHS JIUIIE HA MMOYATKY
90-x pokiB.
3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p
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1. Give a written translation of the text.

Historically, vendors had been allowed to manage the transportation of
purchased material. Many energy companies now view this transportation as a
potential area for cost reduction either independently or as a part of an overall
supply chain strategy. Recognizing the potential to manage cost in this area, energy
companies have increasingly turned to logistics companies for solutions. Creating of
these solutions has been a challenge for logistics companies. Traditional logistics
programs strive to implement solutions that are efficient and manageable. However,
the fluid and complex requirements of the energy industry demand tremendous
flexibility for shipping of unique high-dollar material from a wide variety of
locations, often on a short notice.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Successful logistics solutions for the energy industry lies in ensuring the
production or flow of energy.

3. Translate the sentences into English.

1. Jlibepamizamis Ta TpUBATU3AIs MPU3BOASTH MO MIBUIKUX 3MIH Y CKIAQTHOMY
CEKTOp1 MepeBe3CHb.
2. B yMmoBax 00’€lHaHHS CBITOBUX €HEPrOCHCTEM, MUTAHHS OOJIKY W ympaBiiHHA
3HAYHO YCKJIaTHIOIOTHCS.
3.Taki mocnyru, SK CKJIaJyBaHHSA, OOpOOJICHHS, 3aBAaHTAXXCHHS 31ACHIOIOTHCS
CYMDKHHMH CITYKOaMHU.
4. Jlo toro x, y cdepi MEpeBE3CHHS 1 JIOTICTUKH 3IIHCHIOIOTHCS TaKyBaHHS,
MapKyBaHHs, KOMITJICKTAITis.
5. Tanmy3p TpaHCHOpTy 1 JOTICTUKM BKJIIOYA€E TaKOX YyCl BUAM IJIAHYBAaHHS,
OpraHizaliiiHy Ta ynpaBiIlHCbKY AISIbHICTD.
3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p
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1. Give a written translation of the text.

Successful logistics solutions for the energy industry lies in ensuring the
production or flow of energy. Successful programs will be operationally oriented,
generating savings through efficiency and service. Transportation cost reduction
cannot be the exclusive goal. The safe and timely delivery of materials that ensure
the production or flow of energy must drive the design of the programs. Global
energy supply dominated by petroleum during the second half of the twentieth
century will undergo a radical shift towards more gaseous fuels and alternative non-
fossil fuel sources or fuels.This not only must reduce air emission-caused pollution
but also lower dependence on fuel from politically unstable regions. Changes in fuel
sources and use will impact energy logistics in many ways.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

The traditional producer-consumer links will undergo radical changes.

3. Translate the sentences into English.

1.V cdepi mepeBe3eHHS 1 JOTICTUKHA 3IIACHIOIOTHCS TaKyBaHHS, MapKyBaHHS,
KOMITJICKTAITisl.

2. Tamy3p TpaHCHOPTY 1 JIOTICTUKM BKJIIOYA€ TaKOX YCI BUAM ITUTAHYBAaHHS,
oprasizailiifHy Ta yrnpaBliHCbKY TisJIbHICTD.

3. CremiamicTu Tamxy3i MEpeBE3eHHS CTBEPKYIOTh, IO 3MIHH y BUIOOYTKY Ta
CIOKMBaHHI MAJIMBA 3HAYHOIO MIpOIO BIUIMHYTh HA €HEPTETUYHY JIOTICTHKY.

4. Taki mocnmyrd, SIK CKJIaJyBaHHS, OOpOOJICHHS, 3aBaHTAKEHHS 3IIMCHIOIOTHCS
CYMDKHHMH CITY’KOaMHU.

5. Iuctmminina norictuka” chopMyBaliach CIepIny K BiChKOBa HayKa.

3aBimyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p
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1. Give a written translation of the text.

The mission of logistics management is to plan and co-ordinate all those
activities necessary to achieve desired levels of delivered service and quality at
lowest possible cost. Logistics must therefore be seen as the link between the
marketplace and the operating activity of the business. The scope of logistics spans
the organization, from the management of raw materials through to the delivery of
the final product. Logistics management is the means whereby the needs of
customers are satisfied through the coordination of the materials and information
flows that extend from the marketplace, through the firm and its operations and
beyond that to suppliers. To achieve this company-wide integration clearly requires
a quite different orientation than that typically encountered in the conventional
organization.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Logistics must be seen as the link between the marketplace and the operating
activity of the business.

3. Translate the sentences into English.

1. Jlo noricTHYHWUX TPOIECIB HaJekKaTh: BU3HAUEHHS MOTpeOU, mpuaOaHHS,
PO3MOBCIOJIKEHHS, Ta 30€piraHHs.

2. Bci ramy3i mpoMHCIIOBOCTI ITYKAaIOTh OUTBIIOT 3JaTHOCTI pearyBaTH Ta HaIIHOCTI
BIJI ITOCTAa4YaJIbHUKIB.

3. IlnanmyBanHs, moO Oa3yeThCs HaA YITKIM Ta OOTpYHTOBaHiW KBaHTH(}IKAIii, €
KITFOUOBUM €JIEMEHTOM JIJIs1 YCITIITHOTO JIOTICTUYHOTO JIAHITIOTY TIOCTaYaHHS.

4. Cepa missmpHOCTI JIOTICTUKHA OXOIUTIOE OPTaHI3allito, Bijl yIIPaBIiHHS CUPOBUHOIO
MPSIMO JI0 TOCTABKH KIHIIEBOTO MPOIYKTY.

5. Bizyanizaiiis BKJIrOUa€e JeTAIBHUN aHaI13 HAsBHOI 1H(GOpMaIIii.

3aBinyBau kadeapu
O.AkmaniHoBa
20_p
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1. Give a written translation of the text.

Logistics is defined as a business planning framework for the management of
material, service, information and capital flows. Logistics is that part of the supply
chain process that plans, implements, and controls the efficient, effective forward
and reverse flows and storage of goods, services, and related information between
the point of origin and the point of consumption in order to meet customers’
requirements. Perhaps a simple, contemporary definition of logistics can be the
management of inventory in motion or at rest. Its benefits include: reduced need for
personnel, reduced transportation and distribution cost, improved customer service,
improved cycle time, freed-up capital.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

The needs of customers are satisfied through the coordination of the materials and
information flows.

3. Translate the sentences into English.

1. JloricTuka HeoOXigHa BUPOOHHMKAM, PO3APIOHUM TPOJABISAM, TUCTPUO IOTOpam
Ta ¢ipMam, 1110 PO3MOBCIOIKYIOTh TOBAPH Ta MOCIYTH Yepe3 Mepexy Internet.

2. IligBumenHst epeKTUBHOCTI BiJ 3pOCTaHHS BUPOOHHIITBA J03BOJIsAE (PiKCOBaHUM
BUTpaTaM OyTH CIUTAaY€HUMHU 4Yepe3 OUTBIINN 00CHT.

3. Benyui oprani3aitii 3BU4aifHO BKJIIOYAIOTh MPOOJIEMHU MTOCTAYaHHS Y PO3BHTOK X
CTpaTeriYHUX IJIaHIB.

4. lucuurinina “norictuka” copMyBaliach CIIEpITy K BICHKOBA HayKa.

5. Jlo noricTHYHHMX TIPOIIECiB HAJEXKaTh: BU3HAUCHHA TMOTpeOH, mNpuaOaHHS,
PO3IOBCIOJIKEHHS, Ta 30epiraHHsl.

3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20
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1. Give a written translation of the text.

In order to provide secure gas supply to consumers and retain the competitive
strength and attractiveness of the gas transmission system for gas exporters, a
program for the reconstruction of compressor stations, pipelines, gas distribution and
gas metering stations has been developed and is currently being implemented. The
program primarily aims to develop and introduce state-of-the-art Ukrainian gas
turbine engines of increased efficiency, and new control systems. Alongside the
works aimed at enhancing the technical level and reliability of the gas transmission
system are also the ongoing activities to extend it. During the last 10 years more
than 5,000 km of gas main pipelines and draw-off lines and 10 compressor shops
were constructed and put into operation.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

The underground gas storage facilities guarantee reliable operation of the entire
gas transmission system.,

3. Translate the sentences into English.

1. 3a ocranni 10 pokiB MoOymOBaHO 1 BBEIEHO B EKCIUTyaTallif0 MOHAA 5 THUCSY
KUTOMETPIB MaricTpajbHUX ra30MpOBO/IIiB Ta BiABOAIB, 10 KOMIIPECOPHUX IIEXIB.
2. BaxnmmBUM TEXHOJIOTIYHUM €JIEMEHTOM Ta30TPAHCIIOPTHOI cucTeMu € 13 mig3eMHi
ra30CXOBHIIA.
3. Mepexa min3eMHOro 30epiranHs razy BKIFOYa€ YOTHPU KOMITJIEKCH.
4. CrpaTeriuHe 3HAYEHHS Ta30TPAHCHOPTHOI CUCTEMH YKpaiHU 3YMOBIIEHO
BUTITHUM T€Orpa(iqHIM pO3TaITyBaHHSIM.
5. Ta3oTpancnopTHa cucTeMa TpHU3HAYCHA TAKOX JJIsi HAKOMMWYEHHS PE3ePBHUX
3amaciB Ha BUIIAJIOK aBapii.
3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p
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1. Give a written translation of the text.

The transportation system for natural gas consists of a complex network of
pipelines, designed to quickly and efficiently transport natural gas from its origin to
areas of high natural gas demand. Transportation of natural gas is closely linked to
its storage; should the natural gas being transported not be required at that time, it
can be put into storage facilities. There are essentially three major types of pipelines
along the transportation route: the gathering system, the interstate pipeline, and the
distribution system. The gathering system consists of low pressure, low diameter
pipelines that transport raw natural gas from the wellhead to the processing plant.
Pipelines can be characterized as interstate or intrastate. Interstate pipelines carry
natural gas across state boundaries, in some cases clear across the country. Intrastate
pipelines, on the other hand, transport natural gas within a particular state.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

The transportation system for natural gas consists of a complex network of
pipelines.

3. Translate the sentences into English.

1. Mepexa TpyOOmpoOBOJIB € CKJIAJHOIO CHUCTEMOIO, SKa BKJIIOYAE MaricTpajbHI
TPyOOIIPOBOIM, BiATaNTYy)KECHHsI, Ta30pPO3MOAUIBHI CTaHIIlI, KOMIIPECOPHI CTaHIIl Ta
ra30CXOBHIIA.

2. TpyOonpoBimHUN TpaHCIOPT BUKOPHUCTOBYETHCS ISl TEpeKadyBaHHS Ha(TH,
Ha(TONPOYKTIB, Ta3y, a TAKOXK JACIKUX XIMIYHUX MPOTYKTIB.

3. HaiibinpmumMu mepeBaraMu  TpyOONPOBOJIB € OE3MEPEPBHICTh MPOIIECY
TPAHCTIOPTYBAHHSI.

4. YxpaiHa 3aiiMae cTpaTeriyHe MOJIOKEHHS Ha NUISIXY TpyOOIpOBO/IB.

5. 3arajpHa JOBKHUHA ra30MpOBOAIB YKpaiHu cArae 38 TUCSIY KIJIOMETPIB.

3aBinyBau kadeapu
O.AkmaniHoBa
20_p
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1. Give a written translation of the text.

One of its top-priority strategic goals is therefore to maintain at a high
operational level and develop the gas transmission system which will provide
reliable natural gas supplies. Maintenance of gas mains, technical supervision of
new construction and overhauls of operational gas pipelines are performed by 40
local services, gas mains departments and 9 service departments for underground
gas storage. To ensure reliable and long-term operation of gas transmission system
and in order to protect underground gas transmission facilities against ground and
stray-current corrosion main gas pipelines are covered with bituminous insulation
with mineral filling apart (kaoline), as well as 4364 cathodic (electrochemical)
protection units operating.

2. Make 5 types of questions to the sentence.
Complete inspection using above-ground methods.

3. Translate the sentences into English.

1. ITig3emMH1 CXOBHIIA MPUPOJTHOTO Ta3y PO3TalIOBaHi, SIK MPaBUIIO, HEMOJATIK Bi
PUHKIB 30yTYy.

2. TpyOompoBigHUN TpaHCHIOPT BUKOPUCTOBYETHCS MJisi TepeKkadyyBaHHS HadTH,
Ha(TONPOYKTIB, Ta3y, a TAKOXK JACSKUX XIMIYHUX MPOTYKTIB.

3. HaiibinpmumMu mepeBaraMu  TpyOONPOBOJIB € OE3MEPEPBHICTh MPOIECY
TPAHCTIOPTYBAHHS.

4. YxpaiHa 3aiiMae cTpaTeriyHe MOJIOKEHHS Ha HUISIXY TpyOOIpPOBOIIB.

5. Mepexa TpyOOmpoBOAIB BKIIOUAE MaricTpaibHI TPYyOOIPOBOIHU, BiATaTyKCHHS,
ra30po3MOUTHHI CTaHIIil, KOMIPECOPHI CTaHIlIi Ta Ta30CXOBUIIIA.

3aBinyBau Kadeapu
O.AkmaniHosa
" " 20_p
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1. Give a written translation of the text.

Peak load storage facilities, on the other hand, are designed to have high-
deliverability for short periods of time, meaning natural gas can be withdrawn from
storage quickly, should the need arise. Peak load facilities are intended to meet
sudden, short-term demand increases. These facilities cannot hold as much natural
gas as base load facilities; however, they can deliver smaller amounts of gas more
quickly, and can also be replenished in a shorter amount of time than base load
facilities. Salt caverns are the most common type of peak load storage facility,
although aquifers may be used to meet these demands as well. Natural gas is usually
stored underground, in large storage reservoirs. There are three main types of
underground storage: depleted gas reservoirs, aquifers, and salt caverns.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Natural gas is usually stored underground.

3. Translate the sentences into English.

1. Tlig3emMH1 CXOBHIIA MMPUPOIHOTO Ta3y PO3TAIIOBAHI, K MPABHUIIO, HEMOJATIK Bij
PUHKIB 30yTYy.

2. ITorpeba y mpupogHOMY Ta3i 3p0OCTa€ MPOTATOM XOJIOHUX MICSIIIB.

3. Icnye psim oOMexeHb y BUKOPHCTaHHI BOJOHOCHHUX IIapiB Ijsi (opMyBaHHS
MiA3€MHUX CXOBHII TPUPOTHOTO Ta3zy.

4. TlinzemMH1 CXOBHIIA MPHUPOIHOTO Ta3y TapaHTYIOTh Oe3MepepBHE MOCTaYaHHS
MPOTSATOM POKY.

5. IIponyKTUBHICTH OYyIb-SKOTO MiA3€MHOTO CXOBHWINA BHU3HAYAETHCS MPOITYCKHOIO
CIIPOMOJKHICTIO Ta 00’ €MOM Ta3y.

3aBinyBau Kadeapu
O.AxManiHoBa
20_p
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1. Give a written translation of the text.

To ensure efficient and safe operation of the extensive network of natural gas
pipelines, pipeline companies routinely inspect their pipelines for corrosion and
defects. This is done through the use of sophisticated pieces of equipment known as
pigs (a pipeline inspection gauge). Pigs are intelligent robotic devices that are
propelled down pipelines to evaluate the interior of the pipe. Pigs can test pipe
thickness, and roundness, check for signs of corrosion, detect minute leaks, and any
other defect along the interior of the pipeline that may either impede the flow of gas,
or pose a potential safety risk for the operation of the pipeline. Sending a pig down a
pipeline is known as ‘pigging’ the pipeline.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

Inspection Tools provide information on the condition of the line.

3. Translate the sentences into English.

1. Ins 3ab6e3nedyeHHs epekTuBHOI Ta Oe3meyHol poOOTH TPyOOIPOBOIIB HEOOXITHO
3aMpoBAJUTH IX PETYISIPHY IEPEBIPKY.

2. Ilpuctpiii ansa mepeBipku TPyOONMpOBOMY 3MAaTHUN BUSBUTH PI3HI BHYTPIIIHI
MOTIIKOIKEHHSI.

3. Ilig3emMH1 CXOBHINIA MPHUPOIHOTO ra3y poO3TAIIOBaHi, K MPaBUIO, HEMOJATIK Bif
PUHKIB 30yTYy.

4 HaitOimpmuMu  TiepeBaraMu  TPYOONPOBOAIB €  OE3MepepBHICTh  MPOIECY
TPaHCTIOPTYBAaHHS.

5. [Motpeba y mpupogHOMY Ta3i 3pocTae MPOTATOM XOJIOTHUX MICSIIIB.

3aBinyBau Kadeapu
O.AxManiHoBa
20_p
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1. Give a written translation of the text.

Transmission is the high-voltage transport of electricity. Most modern
transmission systems in industrialized nations are more or less densely meshed. This
allows power exchanges over large distances and, thereby, establish an electricity
system featuring power trade, least-cost operation of geographically dispersed
plants, bundling of demand and pooling of reserve capacity. When electricity travels
long distances it is better to have it at higher voltages. Long thick cables of
transmission lines are made of copper or aluminium because they have a low
resistance. High voltage transmission lines carry electricity long distances to a
substation. From these substations, electricity in different power levels is used to run
factories, streetcars and mass transit, street lights and stop lights, and is sent to your
neighbourhood.

2. Make 5 types of questions to the sentence.

The power lines go into substations near businesses, factories and homes.

3. Translate the sentences into English.

1. Jlinii enexkTponepenay miaXoAsITh A0 MiACTaHIlI 0111 yCTaHOB, MPOMHUCIOBHUX
OyJiBeIb, JTOMIBOK.
2. Ha miacraniisx TpanchopMaTopu 3MIHIOIOTH €IEKTPOCHEPTII0 BUCOKOT HAPYTH
Ha €JICKTPOSHEPT1I0 HU3bKO1 HATIPYTH.
3. Bin migcTaHIii e1eKTpoeHepris pi3HOT HAPYTH MEePeaa€ThCs ISl BUKOPUCTAHHS
Ha MATPUEMCTBAX Ta )XUTIOBUX MacCUBaXx, Jisi pOOOTH BYJTUYHOTO TPAHCIIOPTY,
BOTHIB BYJIMYHOTO OCBITJICHHSI, CTOI-CUTHAJIB.
4.V GUIBIIIOCTI BUTIAKIB BUKOPUCTOBYIOTH MIA3€MHI JIiHIT eJIeKTporepead.
5. JIiHii enekTpornepenay 3aXUIlleH] BiJ] HECTIPUATINBUX MOTOJHUX YMOB, SIK1
MOXXYTbh CIIPUYMHHUTH 1X TOIIKOKEHHS.
3aBigyBau Kadeapu
O.AkmaniHoBa
" " 20_p
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3 IUCIUATUTIHU

CrynenTa(xn)

(® 03.02 — 90)

HamionaneHuii Aiaiiiinuii Y HiBepcuTeT

KommiekcHi KOHTPOJIbHI podiTH

[HO3eMHa MoBa(3a mpodhCIIPAMYBAHHIM )

Kypcy rpynu Ne

[HCcTHTYTY

AepoKOMIYHOTO THCTUTVTY

QPakynbTeTy

MexaHIKO-€HEPTETHYHOTO (haKVIBTETY

CroemianpHICTh: 141 “EnexTpoeHEepreTHKa, €JIEKTPOTEXHIKA T eJIEKTpOMeEXaHika’

JlaTa mpoBeIeHHSI KOMIUIEKCHOT KOHTPOJIBHOT poO0TH « » 20

Bapiaat Neo

[Tiqnuc crynenTa(ku)
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APKYII INIOWPEHHA JIOKYMEHTA
e Kymu nepenaro Hara ILLB. otpumyBaua Tinmne TIpumitkn
[PHM. (mimpo3in) BUIaYi OTpHMYyBaya
. (P 03.02-02)
APKYII O3HAUOMJIEHHSA 3 JOKYMEHTOM
Ne i . . ITignvc o3HaiioMIeHOT )IavT a .
pi3BHILE iM'st T0-0aTHKOBI O3HaHOM- TIpumiTkn
Top. ocobu [—
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APKYII OBJIKY 3MIH
Ne nucra (CTOpiHKN) MMizamuc
Ne ocoou, sKa Hara Hata
3MiHH AHVIBO- BHECIIA BHECCHIA BBCACHHA
3MiHeHOro 3amineHoro Hosoro Y 3MiHy SMIHH SMIHH
BAaHOTO
) ) (@ 03.02 - 04)
APKYII PEECTPALII PEBI3II
No . . ) . e . BucHoBok 1mono
Hop. [Ipi3Buie iM'st mo-6aThKOB1 [ara pesi3ii Ilignuc aeKBATHOCT]
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